Psalm 116: Supplement
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This paper contains some continually expanding
tables and overviews belonging to our text-syntactic
and prosodic analyses of Psalm 116.
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Psalm 116: Hebrew Text, Prosodic Structure
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Psalm 116: Translation, Prosodic Structure

1 I love for YHwWH will hear my voice, my pleas for mercy,
2 for he has turned his ear to me, and all my days I will call.
3ab The snares of Death had surrounded me; the horrors of Sheol had found me.
3c4 I would find horror and agony; I would call the name of YHWH; ‘O YHWH, set free my soul!’
5 YHWH is merciful and righteous, our God shows compassion,
6 YHWH protects the simple — I had no vigor at all, but he would help me.
7 Return, my soul, to your resting places, for YHwWH has treated you generously,
8 for you have rescued my soul from death, my eye from tears, my foot from stumbling.
9 May | walk in the presence of YHWH in the lands of the living.
10 I trust for | will say: ‘Me, I am wretched, completely.
11 Me, I think, bugging out: “Everybody lies.”’
12 How will | return to YHWH all his generosities to me?!
13 I will raise the cup of helps, I will call the name of YHWH,
14 I will pay my vows to YHWH facing, indeed, all his people.
15 Costly in the eyes of YHWH is the death of his faithful —
16 0O, JHWH! Me, | am indeed your servant,
Me, | am your servant, the son of your handmaid! You have undone my fetters.
17 I will sacrifice to you a thank offering, | will call the name of YHwWH,
18 I will pay my vows to YHWH, facing, indeed, all his people,
19 in the courts of the house of YHWH, in your midst, Jerusalem.
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Psalm 116: Text-syntactic Analysis

level 6 54 3 2 1 0 /clause The flow diagram is developed to
0 TR 1.1 visualize the results of the analysis in an
2 "M OPTIR M v || 1.2 optimal way. It is an adaptation of the
5 S || 2.1 one developed by the ETCBC, which
4 spxy | ]| 2.2 shows the results of the digital analysis
* in a neutral way.*

3 ommoan oax || 31 Clause atoms such as vocatives and
3 TIRED ww || 3.2 interjections are combined with the
4 RINAN S Rk i NPT B 3.3 nearby clause into one clause, to avoid
4 RPN MO L 4.1 visual fragmentation (compare clause
5 WY O I R | 4.2 4.2).

' Parallel clauses are put right under each
3 m e J | 5.1 other to show parallelism (compare
3 EAEY | 5.2 clauses 3.1 and 3.2).
4 O o8 - 53 Paragraphs are boxed (compare clauses
4 MY OO0 R | 6.1 11-22).
5 moT | 6.2 Unmarked communicative domains are
6 rom || 6.3 colored (compare clauses 7.1-2, but not

| clause 4.2).

The indentations record the text-
syntactic hierarchy.
The text-syntactic levels are stated on

top and left.
1 07 INNRA I eb ‘['me | 9 Lines and arrows show the links
| between clauses.
0 IR 10.1 An asterisk indicates that the link is not
2 QTR | 10.2 of a (purely) text-syntactic nature.
3 TR TR O 10.3
3 DI TR N | 11.1 Colors:
4 A9 DR U | 11.2 White text is spoken to a personage not
* identified, orange text is spoken to
1 "b m5rnTha M 2R 12 YHWH, blue to JERUSALEM, and green
2 NOR Mo J 13.1 {0 MY SOUL.
2 RIPR M7 WA 13.2
2 M~52% K377 DhYR MTS T 14

*

1 TOnD e M e |

RPN T Dw)
+ mpHab T oouR M S T
+ 117 172 782 +

! Cf. Van Grol, Syntagma, 112-116.
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Psalm 116: Text-syntactic Analysis in Shebang
(d.d. 2017-10-21)

level 1110 9 8 7 6 5 4 3 2 1 0 /clause In view of our criticism it
0 TR 1.1 should be noted that the
5 wamehpTs M ooes || || 1.2 textual hierarchies in She-
4 S ||| 21 bang do not represent the
5 spxe 4 ||| 2.2 views of the ETCBC, but
3 o oan oas || 3.1 are the result of choices
5 TIRED DY Em | || 3.2 individual analysts have
4 KRR 70 7R || 3.3 made.

5 RTPR MTOYRY || 4.1

6 TR | 4.2 Shebang  shows  the
8 m | | 4.3 hierarchical level of a
7 Rl TN | 4.4 clause by the number of
2 i In | 51 arrows: <, <<, <<<, etc.

6 psy || | 5.2 The Bible Online Learner,
5 oo ey || | 5.3 based on the same data
4 T OONDD Y| | 6.1 bank, shows it also in
5 ™mht oo | | 6.2 numerical terms.

8 v o || | | 6.3

7 | | | 7.1

10 oy || | | | 7.2

9 s | | | | 7.3

8 *275p Sy M | | | 7.4

6 DI WD NXon o | | 8.1

7 MIATR DT | | 8.2

8 T DTN | | 8.3

3 OOMT DINTIND I 9D 7O | 9

5 TN | 10.1

6 pink (il IO | 10.2

8 TR TID IR | | 10.3

7 TN N | | 111

9 tama | | | 11.2

8 21 0TI | | 11.3

4 *5Y Moo M 2R | 12

5 RUN DIDID1D U | 13.1

7 KPR T oY | | 13.2

6 MY~53% RITTT OO M | 14

7 TTOnD M M e | | 15

8 me J | 16.1

11 mm || | | 16.2

10 TTaw WD | | | 16.3

11 TNt TS J | | | 16.4

9 [oMS AN | | 16.5

10 TN M MRS | | 17.1

7 KPR T OwAY | | 17.2

6 MY~535 R377T oOUR D T | 18

7 T 0T DN | 19.1

8 OO J | 19.2

9 o o | 19.3

1 71595 19.4
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